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Y cmammi npoamanizoeano ssuwe napenmesu AK NpoGIOHUU NPUUOM MEKCHMOMBOPEHHS 6
noemuyniti mosi IOpis Aunopyxoeuua. Yxazano Ha poab 61ACHE 6CMAGICHb [ KBA3I6CMABIEHD.
IIpocmesiceno, AKOI0O MIpoI0 38 30K MIdHC OCHOBHUM | O000AMKOBUM NOBIOOMIEHHAM, BUDAACEHUM
6CMABNIEHOI0 KOHCPYKYICIO, BNAUBAE HA (POPMYBAHHS 3MICIMY PEUeHHs Ul NOETUUHO20 EKCMY 3a2aL0M.
Busnaueno ynxyitine HasanmaoicenHs napenmes y noesii K HOCii6 a8mMopcvoKux iHmeHyil (OYiHIBaHHA,
ipOHI3Y6aNHSA, KOMEHMYBAHHS, NpueadysanHs, demanizyeanns mowo). Cnocmepedceno, wo ioiocmunio
aemopa enacmuge MaxodiC YICUBAHHS Napenme3 Y poOi eMOYIUHO-OYIHHUX KOMeHmapie (dacmo
iPOHIYHUX), IHMEPMEKCMYAbHUX eleMeHMiB, 0OPAZHUX KOHKPeMU3amopie, SKi Op2aHiuHo Npoo08XHCYIONb
c108ecHUll 06pa3z OCHOBHO20 pedeHHs; HAOAHHA KEAa3i6CMAGIeHHAM CeMaHmuku eubopy (aemop Hibu
BUCTIOBTIOE NPUNYWJEHHS MONCTUBUX 8APIAHMIE PO3YMIHHA, 2PAE 3 YUMA4eM )y CeHCU); UKOPUCAHHA K
eleMenmis, Wo 6CMAHOGNI0IOMb ACOYIATMUGHUL 368 A30K MIJIC KIIOUOGUMU 00pa3amu noesii; yeeoeHHs.
napenme3 y poni pegpenis. Yeupaszuioiouu, 0onognioouu, gpasmenmyrouy noemuyny ingopmayiro,
napenmesu C60€PIOHO POIUUPIOIOMb 3MICI MEKCIY, MEOPAMb NONIPOHIIO 36YUAHHA 20N0CY HAPAMOPA.

Knruosi cnoea: napenmesa, ecmaenenws, Kea3i6CMABAEHHS, 6CMAGNEHA KOHCMPYKYIS, IPOHIs,
OYiHHA YHKYIA, KIIOYO8ULL 00paAs3.

AxTtyanbHicTb. [IpogyKTHBHUMHM 3aco0aMu oOpraHizaiii BHUCIOBIEHHS B XYIOXHIH
JiTepaTypi, MyOIIIUCTHUII Ta HAYKOBUX TEKCTAaX € BCTABJICHI OJAMHUII — MAPEHTE3H, 5K1, OKPIM
KOMIIpecii BUCIIOBIB, creU(iKylOTh CTHIBOBY (opMmy BHUCIOBIIOBaHHS» [2, c. 3]. IlapeHrtesa
HaJISKHUTh J0 CTUIIICTUYHUX BITYp PO3MIIIEHHS, 1€ «0CO0JIMBa BCTABKA, MOSICHEHHSI, YTOUYHEHHS,
MDK IHIIMM KuHYTa (hpasza, sKi NepeMeXOBYIOTh OCHOBHY TYMKY JIOJAaTKOBHUMH, 3A€01IBLIOrO
OpyropsiiHuMu BioMocTsiMu» [11, €. 127]. V cuHTakcuuHOMY BUMIp] MapeHTe3a MOB’sA3aHa 3
SIBUIIIEM BCTABJICHOCTI: «BCTaBJEHI CJIOBA, CIOBOCHOJYYEHHS 1 PEUYEHHS BHPAXKalOTh Taki
JTOJIaTKOB1 MOBIIOMJIEHHSI UM TTOO1KHI acOIIaTUBHI 3ayBaKEHHSI, K1 JIOMOBHIOIOTh, YTOUHIOIOTD,
PO3BHBAIOTh 3MICT BUCIJIOBJIEHHS, BKa3ylOud Ha fKIChb JeTali 4d HOBiI (pakTu, mo He Oyiu
nepeadayveHi B mepmuii MOMEHT (GopmyiroBaHHsS TymMKn» [12, ¢. 169]. V crrimictuaHOMYy T1aH1
BCTaBJICHI KOHCTPYKIIii € «ITOTEHIIHO HEOOMEKEHUM 3aCO00M 010 PI3HOMAHITHOCTI BUSBIB 1
peanizaiiii 300pakaJbHUX IHTEHILIA MOBIS 4Yepe3 HAasBHICTh y LHUX CTPYKTypax 1CTOTHHUX
MOKJIMBOCTEH BMXOJy 3a MeEXi JIHIHHOI opraHi3amii MOBJEHHS, TBOPEHHS CBOEPITHOI
CEeMaHTHUYHOTI, CTHJIICTHYHOI Ta IparMaTu4Hoi HanoynoBu» [4, c¢. 234].

CTuinicTUUHUI TOTEHIlia]l MapeHTe3W 3yMOBIEHHUH ii rpaMaTHYHOIO Ta IHTOHAIIMHOIO
BIJIIPBAHICTIO BiJl 6230BOr0 peyeHHsl, Hermepea0adyBaHICTIO B MOMEHT MOBJICHHS — peajbHOI0 YU
BJIaBaHolo. PeaspHa Hemepen0auyBaHICTh BCTaBJIEHHS TBOPUTh OO’€KTUBHY MOMAAJIBHICTb,
JIOTIOBHIOIOYM 3MICT BHCJIOBJIEHOTO HOBOIO 1H(OpPMAlli€l0, BaXKIUBOIO JUIsl HOTO PO3YMIHHS 3
noryisay MoBId. BpaBana HemepenOauyBaHICTh MOPOIKYE CyO’€KTHBHY MOJANBHICTb, 00 €
BHUPA3HUKOM aKCIOJIOTIYHUX HaMipiB MOBIIS, HOTO eMOLIMHHUX peakiiil Ha cKa3aHe. 3aleKHO BiJl
THUITY TUCKYpPCY IPEBAIIOE TOW YW TOM THUI BCTABJICHUX KOHCTPYKIIH. Y MOETUYHOMY TUCKYpCi
MapeHTe3a € BAKJIMBUM YMHHUKOM (DOpMyBaHHS 3MICTy Ta iHTOHAI[IHHOTO MaJlFOHKA TEKCTY,
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MOPOJIXKY€E EKCIIPECUBHICTh. B opraHizailii mOeTHYHOTO TEKCTY BCTABJICHI KOMIIOHEHTH IMOCTAIOTh
CBOEPITHUM JIECTPYKTUBHUM €JIEMEHTOM, CTBOPIOIOUM emivHicTh. [losiBa B HbOMY BCTaBJICHUX
KOHCTPYKLINA 3yMOBJICHa CHEHu(iKO0 HapaTHUBY: MApPEHTE3a CTA€ EJIIEMEHTOM JIiPHYHOTO
MOHOJIOTY, Y IKOMY BOHA Hamepe/]] 3aJlaHa aBTOpOM. 3arajioM pi3Hi 3a CTPYKTYpOIO Ta CTyIIEHEM
3B’A3Ky BCTaBJICHI OJAMHHUII B MOETHUYHOMY TEKCTI € «0araToacleKTHUM 3aco0oM peaizaii
aBTOPCHKUX IHTEHIIN» [4, c. 236]. [ocmikeHHs SBUIA MAPEHTE3HW SIK MPOBITHOTO MPUHOMY
TEKCTOTBOPEHHSI B TOETHYHI MOBI € aKTyaJbHUM B acleKTi BUSBJICHHS iXHIX CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYHUX 1 QYHKIIHHUX OCOOTUBOCTEM.

AHaJi3 ocTaHHIX JoCHiI:KeHb Ta MyOaikanii. Y cydyacHiil JIHTBICTHII TaKi BCTaBICHHS
BHUBYAIOTh JIOBOJII AKTUBHO B CHHTAKCUYHOMY, CTHJICTUYHOMY ¥ KOMYHIKaTHBHO-
OparMaTUYHOMY acleKTax Ha Marepiami pisHux tumiB auckypeiB  (O. lamaiibina [2],
O. I'onuapyk [3], 1. XKurap [4], A. 3arnitko 5], 10. Kanamnauk, P. Tpudonos [6], 3. OniitHuk
[8], FO. [MTanapantok [9], O. Cemotiok [10] Ta iH.).

[{ikaBUMH ISl CIIOCTEPEKEHb € TMOCTHYHI 1IOCTHII, fKi 3acBIIYyIOTh HACTAaHOBY Ha
HEOJHOPA30BE€ BHKOPHCTAHHS MApPEHTETHMYHHX KOMIIOHEHTIB. Cepen HHX — T0e3id
FO. AnapyxoBuya, 10 cTajla MaTePiaioM 1IbOTO JOCIIKEHHS.

Meta cTaTTi — BUSIBUTH CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHI ¥ (YHKIIKHHI OCOOJMBOCTI MapeHTe3 y
noetuyHiit MoBi FO0. AHnpyxoBuya. [[is peanizanii moctapneHoi MeTu nepeadaueHo po3B’ sI3aHHs
TaKMX 3aBHAaHb. MPOAHAII3YBaTH CHHTAaKCUYHE BUPAKCHHS BCTABJICHHX KOMIIOHEHTIB,
CXapakTepu3yBaTH 3MICTOBI 3B’SI3KM IUX KOHCTPYKIiM 13 0a30BUM pEUEHHSM, BHU3HAUUTHU
TEKCTOTBIPHY POJIb MIAPEHTE3 Y MOBI TOCIIKYBaHUX MOE31M.

Pe3yabTaTn gocaizkeHHss Ta ix oOroBopeHHsi. [O. AHIpyXOBHMY 4acTO BAAETHCS M0
BBEJICHHSI BCTABJICHMX KOMIIOHEHTIB, SIKi JOPIBHIOIOTH CJIOBY, CIIOBOCIHOJIyYEHHIO, PEUCHHIO U
HaBITh CKJIQJHOMY CHHTaKCHYHOMY LIJIOMY (32 HAIIUMHU CIIOCTEPEKEHHSIMHU, IMEPEBAXKAIOThH
BCTaBJICHI peUeHHs pi3HOI cTpyKTypH). [Ipndomy 3B 30K BCTaBIEHUX OJUHHIb 31 CTPYKTYPOIO
0a30BOro peueHHs MOxe OyTH OUTbII a00 MEHII TICHUM, ax 0 nepeOyBaHHS 3a HOr0 MEXaMHU.
3a TICHIIIOrO 3B’S3Ky MApPEHTETHYHI KOMIIOHEHTH € «KBa3iBCTaBJIEHHAMMW» [8, c.3], uu
napeMO0JIOl0, /10 BUKOPUCTAHHS $IKOI TsDKi€ aBTop: «Mae s npezcapny 30amuicms (4u mo
X60pody): / 0sitiko 2omy6 ’ssm y uepenosii kopooyi» [1, c. 92]; «llosirena myxa cbomozo ypoxy, /
Kawmaw GiKHa, / ACHUll aixmap Kolin / 0dcyrvemku, wo 3axkoxana 6 Pikkapoo / (y @onawi), —
sasue gpomo npu co6i <...>» [1, ¢. 34]; «A uyro: nacemwvcs ysniccam eouno- / pie (ne naymamu
3 Hocopozom)» [1, c.97]. Taki BcTaBieHHS MOIJIM O ICHYBAaTH SIK €J€MEHTH CHHTAKCUYHOI
OymoBu 0a30BOTO pEYEHHs, aje, MAapKOBaHI JYy)KKaMH, BOHH aKIEHTYIOTh KOHIENTYaJbHO-
3MICTOBY 1H(OpMAIlil0 MOETUYHOTO TEKCTy: HaOyBalOTh OI[IHHOIO 3HAY€HHS (AK y MepIIoMy
KOHTEKCT1), CTal0Th 1HTEPTEKCTEMOIO (y APYromy), HaJaloTh TYMOPUCTUYHOIO 3a0apBieHHS (Y
TPETHOMY).

3 morisly 3MICTOBOIO 3B’A3KY 3 OCHOBHMM IIOBIIOMJIEHHSIM UYHMAajoO [apeHTe3 B
aHaJIi30BaHMX TEKCTaX € BJaCHE MOODKHHUMHU peMapKaMH, IO MICTATh Pi3HOIUIAHOBY JOJATKOBY
inpopmartito: «Mae s npeeapny 30ammuicmv (wu mo xeopody) <..>» [1, c.92]; «li uonosix
oinoycui, y nimuvomy gpenyi (3a Ionvwi cayscue pesizopom na 3aniznuui) <...>» [1, c. 88];
«KOIOHA, apxa U 6ina, Mo8 nanip, / CyMupHa 6exica, pieHs Oukii ciuei / (pocmymov 00u06i 3
Hez0aznennux nip)» [1, c. 78]; «<...> maecnonii, opxioei (make éce nuwine, ckopomnue!)» [1,
c. 88]. Sk BHmaeThcs, BCTABICHHS B TMOSTHYHOMY TEKCTi aBTOpa, MONPHU MOOIKHICTB, JOBOII
IPOAKIEHTOBaHI I CIyryloThb JONOBHEHHIO, yBHpa3HEHHIO oOpa3iB. Bapro mnorogutucs 3
nymkoro H. KoHaparteHko, 10 B HOBITHBOMY XYI0KHbOMY TEKCTI BCTaBJI€HI KOHCTPYKIIT
«TepesaloTh He TaK JOJaTKOBE, SIK MapasiesibHe MOBIAOMIIEHHS 1I0JI0 OCHOBHOTO» [7, ¢. 272], a
3MICT KOHCTPYKIIIH y Jy’KKaxX, 10 TBOPATh METaTEKCTOBUH I1ap iH(popMallli, HepiAKO MpUBEpTaE
Oinpiry yBary uurtada. Hampuknax, y moesii «Crancu» [1, c. 16] mapembona mnepemae
MHMOBUIBHICTh CIIOMHUHIB, aje€ BOJHOYAC 1H(OpMaIlis, moJaHa B AYXKKaX, aKIEHTYE HaWOUTbIIT
sCKpaBl 00pa3u maM’sITi JIPUYHOTO Tepos M IMIUNLMTHO BHPAXKA€ E€MOIIMHY OLIHKY >Kalto:
«Axayis (ma, wo 3pyoéanu 32000m) / 6yra y 32000 3 GIKOGIUHUM XOO0OM / O0Wi6 i COHYb i, 5K
Jrcuee 3namero, /'y wubax siobusanacs senenoy. BeTaBlieHHS TICHO TIOB’s3aHE 31 CTPYKTYPOIO
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0a30BOr0 peyeHHs, OCKIIBKU € MiAPSIHOI0 4YacTHHOIO. Jlami mapeHTe3a B 3rafaHiid moesii
CTAHOBUTH OKpeMUil KaTpeH: «(ouinbno wie 32adamu 0y3uny —/ 2ycme3Hy, 3anauiny i 0CAlHY,
/| me, AK 3ampemmiguiu Ha Kyuii, / 6ecenka npocmynana Kpize oouyi)». Take BCTaBICHHS J10
TEKCTy Tepenae 3puMUi (pparMeHT CroraaiB 13 Oe3miuuto jaeraned, HiOM KiHemaTorpadiyHun
KaJp, i caMe Ha HbOMY TIparHe c()OKyCyBaTH yBary aBTop.

VY noesii 0. AHapyxoBruya noka3zoBi 00pa3HO 3HAYYIIl TAPEHTE3H CTUCIIO CTPYKTYPH, 10
CTBOPIOIOTh KOHKPETHO-YYTTEBE TJIO PO3TOPTAHHS TEKCTY: «<...> Oe cmamypHe CONPAHO i
MEeHOp 3 WUPOKUM POMOM (I KOIU 020 PO33A6IAE — HA THOCMPY JIemamb co108’i) <...>» [1,
c. 73]. Ha Hamry gymKy, yuM OibIIi 3a CTPYKTYpPOIO BCTAaBJICHHS, THM CaMOCTIHHIIIMMHU BOHU
MOXYTh OyTH B CMHCIOBOMY IUIaHi, SK Y TMONEpPEeIHbOMY MpUKIAIl, J€ MapeHre3a €
CKJIATHOMIAPAIHUM peUYeHHSM. BcTaBieHi KOHCTPYKIIl MOCTalOTh CBOEPITHUMU OOpa3sHUMHU
KOHKpPETH3aTOpaMU eMOLIHHOr0 4u (I3UYHOrO CTaHy, HANPUKIAA: «...8Ui30unu, MiHAIU
keapmupu, emupanu. / A socumms éce o0Ho cnopuutem obcunano cmedicku. / (Tax nowepxni
eycma oocunae capsauka enoui) [1, c.39]. EwmomiiiHO-OIlIHHI KOMEHTapi-BCTaBIICHHSI,
oopmieHi SK OKIMYHI pPEUYCHHs, BOJHOYAC CTBOPIOIOTH EKCIPECio, SIK y KOHTEKCTi:
«Kpyoarcinna! Hiou 1 necnpocma / mummesuii oomux (0ueo cmuky!) — / na nye scumms i
arcusoma / noknacmu 6 pyxy, meniny i muxy...» [1, c. 13].

[TutanbHi BCTaBlieHI OJWMHUIN B MOSTUYHUX PEPIEKCISX MEepelaroTh PO3JAYMU YH CYMHIBU
JPUYHOTO Tepost. Y moesii, mo i Ha3By Mae «CyMHIBY», € Takuil pparMeHT 31 BcraBieHHIM: «O Hiy
Hima, nycmenvha i cosunal | Lei xonoo, ys minecna neuis... | Mamepis — nepsunna. Lle — nposuna. /
(Ax ne mosn u ne boyca, mo uua?) // Moi 3nannsi cymuieni i cymui...» [1, c. 67]. 3anuranas
3HAYHOIO MIPOI0 PUTOPHYHE I IpOHIYHE, 10 B3arajii XapakTepHO AJisl MOeTHYHOro Auckypcey FOpis
Annpyxosuya. [IpuHaliMHI TPUPOAHUIA TEpEXiJ TYT Bil KOHKPETHOTO IO 3araJbHOTO i HaBIaKH
BIZINOBI/Ia€ B3a€MOJIi CKJIQIHUKIB 300pakyBaHOro CBIiTY. [10Ka30Bi i KOHTEKCTH, Y SIKMX MUTAbHA
IHTOHAITiSl HA/Ia€ BCTABJICHOMY KOMIIOHEHTOBI CEMaHTHKH BUOOPY, 30KpeMa B IMOE31SIX-CIOraiax: «oe
Kpizb 210K yynke 2ycme nucoemo / nobauuwi piuky (npociky? anero?)» [1, c. 79]. Ha nam nors,
3HAKM NMUTAHHS HIOU 3aMIHIOIOTh PO3/ILIOBUM CIIOIYYHUK YU... YU.

[TapenTe3a BHpa3HO BIMCaHa B AaKCIOJOTIUHI MapaMeTpu TeKCcTy. BcraBieHi OLiHHI
CY/UKEHHSI 4aCTO TBOPSATH 1POHIIO PI3HOIO CTYNEHS FOCTPOTH, SIK Yy MOe3isX 13 uukiy «Jlucrtu B
VYkpaiHy» (0 TOro >, caM >XaHp JHMCTa BMOTHUBOBYE BCTaBJEHHS). Y TPETbOMY JIUCTI,
BUKOPHUCTABIIN POCISHI3M 6 ifoHi, aBTOp BlApa3y IMONpaBiisie ceOe 13 YaCTKOI CaMOIpOHii, SIKy
BUPQKCHO BCTABIICHOI KOHCTPYKIIEI: «yu mo 6 uepsHi (npobau, 3adysaio mosy)» [1, c. 180].
3BepHIMO yBary W Ha Te, 10 BCTaBJIEHHS BOJHOYAC aKTyali3ylOTh MpPEIEJCHTHI CHUTYyalil
pansHChKOI AIMCHOCTI, 110, BJIAacHE, CTa€ MIAIPYHTSIM TBOPEHHs i1poHii: «/ ropmuwe, nace / 0o
suoosuwy, xaioa (3Hak mempononiu!l), / neemonenno sxceopac kpuxmu, gppyxkmuy [1, c. 203]; «4
mum yacom s manopyio Mockeoro, / 0e mempo mpaziune i cmpameziute, / Wo He € MAKow Bxice i
nagoro / uu xansoro (cnoeo ake macziume!), / adxce ye 6cvoco uw cucmema cxosuwy /'y
cyciocmsi 3 neknom <...>» [1, c. 198]. V mnoe3iax 3 aBroOiorpadiyHUMH MOTHBAMHU BCTaBJIEHI
OJIMHUIIl — 1I€ 1pOHIYHI pedeKCUBH, SIKI MEepefaroTh HENPUUHSITTS CTOJIMYHOTO KUTTS: «[]e
cmonuys oepacasu. Tym docums a00Ho. / I He docums 3€n1eHo i bomarix. / Xou nacnpasoi ye
HiOU cyOHO (uu cyono?), / ne max koguez 6ono, six mumanix» [1, c. 178]. YHacmimok MOBHOI rpu
nocrae oOpa3Ha aHTHTe3a (BOHA YITKO UIIOCTPYE MOCTMOJEPHY CTHIIICTHKY 3MilTyBaHHS
BHUCOKOTO / HM3BKOIO CTHJIIB), SIKa 3HIKY€ OLIHKY. B 1HmIN moe3ii 31 3rajaHoro LUKITY
BCTaBJIEHE PEUYCHHS € OPTaHIYHUM y FOCTPO IpOHIUHIN KaHBI IPOTECKOBOTO TEKCTY: «E 6acomiii
opamu, cebmo nozpomu: / Ha npoxarHs n0dy nosicame KO0y / uu kacmpyrome Byooy (aka
piznuya?) / na eumozy Hapcyoy 8 Hiy conos’iny. / H woous mym ixcoocy nonpu 8 ’sasHuyio. /
Mene suamo arobumu ecio yro kpainy» [1, c. 210]. Auturesy, ekcrtikoBany obpasamu FOoa /
byooa, yBupa3HIoe BCTaBlieHE pUTOPUYHE 3allUTaHHSA, SIKUM IE€peJaHo ICUXOJIOriio HaToBmy. B
OCTaHHBOMY JIUCTI-IIpOLIaHH1 3 MOCKBOIO MapeHTe3a BHOCUTh TaKUM e CTYIiHb TOCTPOTH Yepe3
HAsIBHICTb y 3HIKEHOT JIGKCUKU: «f 31imas, a 3uu3y meni maxaiu <...> /yap lean i yap Ihywxin.
bezcmepmnuii eeniti / mesic maxas 3 nocmamenmy (npowait, opyzako! / Bowce mebe ne nooauy.
Y nac nio JIveoeom / mebe ckunynu 3 neba HedaeHo AKo / wapiamana i 61a3H1, AK MONIOX,
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cnosom)» [1, c. 210]. Y upomy npukiaa JOCUTH po3iiora iHpopMarlist opopmiieHa BCTaBICHUM
TEKCTOM, 110 MICTUTh TPU PEUCHHS.

TBOpEeHHIO capka3My CIYTye MPUIOM KOHTPACTy MapeHTe3! 31 3MICTOM OCHOBHOTO TEKCTY,
K y Bipuri «Apis Onekcu Po3yMOBCBKOTO»: «(a@ cipoma 6o0co maiidanu monue / 207106u 6
Kanaeax uyma i ycax / 2071ybe Hawt muxuii 2emovmane omue / yu 6auuui RPOMIHHA 6 HAC HA
noxcax)» [1, c. 108], — ne 3MicCT BCTaBICHOIO PEUYCHHS MPOTUCTABICHHM TYISHHIO HApuIl 1 ii
¢daBoputa. Tak caMO KOHTPACTye 3MICT MApPEHTE3W 3 OCHOBHHM PEUEHHSM B IpOHIUHINA TOe3il
«MHu TaK KWK HEMOB CITIBaJIU JIXa3...». Y BCTaBJIEHHI MEPEIaHO BPAKEHHs IMICISTHOBOPIYHOTO
paHKy: «A4 3 padion wunié piz0esnuti dap (Xoua Hozo u 3aopsazkana ecmpada)» [1, c. 196].
HeraTuBHuii BIATIHOK Mae 3rajJka Mpo cydacHy ecTpany (mpodaHHE) SK MPOTHICKHICTH
PI3IBSIHUM ITiCHECTIiBaM (CaKpajbHE).

Oco0nuBe 3MICTOTBIpHE 3HAYEHHS MApPEHTE3U BUSBISEMO B ii 3JaTHOCTI BCTAHOBIIIOBATH
KOHIIETITyalbHUH 3B 30K MDK KJIIOUOBUMH oOpazamu. Y «KoOJHMCKOBi mepHioro JHs»
CIIOCTEpIraeMo JIipu9IHE 3BEPHEHHS 10 CUHA: «/[o mebe niunymv eepcmu piK, / i0yms Jicu, Mo8
Kkapaeanu (i 64acHo nponricku 3iwau / 3 nideéanun cuizy ma 3oau)» [1, c.32]. Peyenns 3
HABEJCHOI0 MapeHTE300 € 00pa3HO-eMOLIMHUM YTUICHHSM ifei moe3ii mpo 3B’A30K MOKOJiHb.
CUMBOIIIYHMN 3MICT IIi€i MapeHTe3W PO3BUHYTO B OCTAHHIX pSAKax: <K mu wymie MO€io
kpog’10! / Tu napoous mene nasixu, / mitl cuny, / cmepme i Haoie! / Mii bepesnesutl, na eycmax |
meoix — / miti nooux» [1, ¢. 32-33].

[Tomekyau BCTaBIEHHS € OpPraHIYHUM TMPOJOBKEHHSIM CIOBECHHX OOpa3iB OCHOBHOTO
peueHHs: «lle — conooki micma noxoeamwv. Lle munyne, / wo xeimye 3 enubun. lle niozemna
piKa, / wo euxooumv HA c8im MAOCHUM 3anaxom cmeben (3anax aaKy i pocu NPAHO JUHE 3
xpecma). / Omoice, mi, wo niwIu, Ham 002i0nuU8o cmeismo / noceubiuni wsixu» [1, c. 12].
3B’S130K BCTaBJIEHOI KOHCTPYKIIii 3 0a30BUM PEYCHHSM MOCUJICHO MOBTOPOM JIEKCEMU 3anax, sika
00’€IHYE OJIOpAaTUBHI 00pa3W pPI3HOTO MOXO/DKEHHS: MPUPOAHOrO (3amax credeln, pocu) Ta
HITYYHOTO (3amax jaKy), OCTaHHiM, Ha Hally AYMKY, MO)KHa CIpUHAMAaTH K oOpa3He BTLICHHS
JIOJICHKOT IaM’SIT1, IIaHyBaHHS, BIAYYTHOT'O 3B’ A3KY 3 TUMHM, XTO BIZIIIIIOB y CBITH.

FO. AnapyxoBud yXUBa€e MapeHTe3W B KOXKHIM 13 TphOX Oanai, 1m0 YBIMIIIN A0 KHIKKH
BuOpaHoro. ¥ mepuiit 13 HuX — «JlemOep3bka katactpoda 1826 p.» — BcTaBiaeHa KOHCTPYKIIS
JI0JJATKOBO XapaKTepHU3ye MOMUHAIBHUKIB, «KaIYHUN piny: «(i KosceHn uecno i6 i nus, i niakas,
AK ymie: nozué6 mpybau, 080X Hco6HIpi6, KintbKox pobdimuuxie)» [1, c.40]. V Oanani
«/lunakTuyHa BUCTaBa B TeaTpi borycnaBcbkoro» B omuci BpakeHb BiJl MOOau€HUX KICTAKIB Y
HiJ3€MHUX TOXOBaHHAX (YHKIIMHO BaroMoro € came napeHresa: «llanose, yums! / (Cmikae
eockom rocmpa)y [1, c. 50]. Tpers Oanana, mo Mae Ha3By «HamrinTyBaHHs BiKiB», JEMOHCTPYE
BCTaBNIeHHS Y (opMmi 11isto1 BipmioBoi ctpodu: «(Haw 3azyminok cmae sk cao. Ilemapoamu i
oomoamu / oocmpinano nebecne Ono ona Oinvwoi Kpacu. / Opkecmpu @idoano peenu
mpomoonamu i mpomoéamu, / nogii npanu neenixce i nyopuau nocu)» [1, c. 52]. V mpomy
BUIIA/IKY J10/1aTKOBA iH(pOpMALlis PO3LIUPIOE KOHTEKCT 300paskeHoro y TBopi. [lapanensHo aBTOp
TaK0X BUKOPHCTOBYE CBOEPIAHE MPUITYIIEHHS, MOXKJIMBI BapiaHTH BIANOBIAHOI iHGOpMaIii: «i
noepy0os mucaumens (moace kaum)» [1, c. 56].

[TpuxmeTtHo, mo HO. AHApPYXOBHY YBOAWUTH A0 MOETUYHOIO TEKCTY JOCUTH PO3JIOri
napeHTe3M, fK, Hanpukian, y mnoesii «Kpaina aitei», 1mo € CBOEpPITHOIO pediekciero Ha
nojopoxkHi HoTaTku ManapiBHUKAa XVII cromitrs [laBma Anenmcekoro mpo 3ycTpiu 13
KO3aI[bKUM KpaeM (1IMTaTa 3 HUX € emirpagoM 1o moesii). Sk BcTaBleHYy KOHCTPYKIIiIO
0(QOpPMIIEHO aBTOPCHKUI PO3AYM MO OO JiTeH, KUIBKICTh AKHX y CIM’SIX KO3aKiB CBOI'O 4acy
rTMOOKO Bpa3wiia MaHApIBHHUKA-iHO3eMIs: «(012 K020 6u 01as 4020 éu 0Oe Cmo Kajik
npouoezanu 0e naii Haue Muii y mpiniunax 00 OHa yooumu 00po2amu Hamiwiumecs Hed0820
6U AH2eIUKU 6O0J0WKU OYyOHA capana KoJI0YKU NYCMUpPHI ma Jjiyyue O 6u 6 oOepesax
HeHapoXscoeHHi cnanu / ma ayuue 6 6u AUCMKAMU HA YOpHY 2auny enanu)y [1, c. 69]. YV
HaBeJIEHOMY, HIOM JOJaTKOBOMY TEKCTI, II0 3arajoM € IHTePTEeKCTyalbHUM (parMeHTOM, MOET
BHCJIOBUB TJIMOOKE CITIBUYTTS TParidHii A0J1 HEMACHUX JITEH, BiJl HAPOKEHHS PUPECUCHUX Ha
crpaxaanas. OcoOIMBOI TPariYHOCTI CIIOBHEHE MOZAJIbIIe 00pa3He BCTABIICHHS, SKE 3aBEPIIYE
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noesito: «(kopabens dimeini supywae piukoro / y copoukax Haudiniumux éci Hiou xepyeumu / us
3emna 30amozoeana emic Oymu 6iuHONW / HAGIMb RAIL NPOPOCMAIOMb CAOHCAHUAMU
ocueumu)...» [1, c. 69]. Takuii inan Bipma IKOM YMOTHBOBAHUHM (3Ba)KAalOUM HA LIMPOKHMA
KOHTEKCT KO3aIlbKOT HEBOJII).

Oxpemoro 3ayBakeHHS 3aCIYTOBYIOTh IMTAPEHTE3H, 10 BUKOHYIOTh KOMITO3UIIIHHY pOJb. Y
(dhopmi BCTaBJICHB MMOJAHO HA3BU BIPIIIB HMUKITY «JIMITHEBI HAYePKH MOJAOPOKHBOTO»: (TemHuyi),
(Piuka), (esaxapus), (Iluso), (yx), (3abymms), (Pebpo), (3amox), (Punox), (Kono). Y takuit
croci0 BOHM O3HAYYIOTh CIIOCTEPEKEHHH 00’€KT abo CTaH, IO CTAa€ BIANPABHOIO TOYKOIO
aBTOPCHKHX peIIeKCiid.

CrocrepiraeMo BUKOPUCTAHHSI MapeHTe3-pepeHiB, HANPUKIIAA BCTABICHOT KOHCTPYKIIi
oh, yes, my baby!, y noesii «Anximisi»: «B pemopmi eéapumbcs Kokmetib — / meos il MOs.
nepuioocHosa, / akoi 0asHiti MmeHecmpens / wykas i3 my3uku i ciosa. / B pemopmi eapumocs
xkoxkmetinw / (Oh, yes, my baby!). / A — @aycm, I'amnem, Binveenom Tennw. / A cnuro na nebi! / Ta
OVOHI CMOMIIEHO WUNIsAms / 6 posnedenux nooumux muisx, / i 6 cymiwi omii Kunismo [
cnoayku cnoeadie zacmuenux. / Konu kpize Oyoni mu npoudéw, / uwu o noseprewics Oes
nopamens? / Konu naoii nooacw, / mog diamanmu Heo2paneti, / ma om énaoeut 3 UCOKUX 6edic |
(oh, yes, my baby!), / nobauuw — na semni scusew, / a sipxa 6 nebi! / <...>:/ «lle mu?» — «lje
5, meiu cym i wem» / (Oh, yes, my baby!) —/ s 3acopny mebe niawem, / nemosé na nebix» [1, c. 6].
Lle#t cneHroBuii aHTIIIHCHKUI BHCHIB, IO B YCIX Ha CIyXy, HAJa€ JIETKOTO, TPAWIMBOIO TOHY
moesii 1 BoAHOYAC BHOCHUTDH €JIEMEHTH JI1aJIOTIYHOCTI B JIIPUYHHN MOHOJIOT: BiH, SIK CBOEPITHUMN
PUTOPUYHHI OKIIMK, TiICHITIOE KITFOUOB1 (pasu, 3BEpHEHI 10 JIPUIHOT repoiHi.

OTxe, cHocTepekeHHS HaJ MOBOW moes3iid 30ipku BuOpanoro H). AHmpyxoBuua
3aCBITUYIOTh CTPYKTYPHY Ta (QyHKIiIIHY pi3HOMaHITHICTh BHKOPHCTAHUX MAPEHTE3, SIKi € OTHIEI0
3 0coOJMBOCTEH 1AIOCTHIIIO aBTOpa, a TAKOX IIUPOKI XYI0XKHI MOXIIMBOCTI BCTaBJICHb Y
MOCTUYHIK MOBiI  B3aradi. YBHPA3HIOIOYH, [OMOBHIOIOYM, (PAarMEHTYIOUH TOCTHYHY
iH(pOpMallil0, MAPEHTE3H CBOEPIIHO PO3UIMPIOIOTH 3MICT TEKCTY, TBOPATH MOJi(OHII0 3ByYaHHS
rojiocy Haparopa. [lepCeKTUBHMM BUIAETHCS TMOAAIIbIIE BHUBYCHHS crielu(iku (yHKIIAHOTO
HABaHTAXCHHS MMAPEHTE3 Y CTPYKTYPi MOETUYHOTO HAPATUBY.
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HUBAREVA H. A., KALASHNYK V. S. PARENTESIS IN THE POETIC LANGUAGE OF
YURII ANDRUKHOVYCH

Summary. Introduction. Parenthesis is a special insertion, a phrase having been dropped among
other things, it expresses such additional messages or passing associative remarks that complement,
clarify, develop the main content of a statement. Syntactically, parenthesis is related to the phenomenon
of insertion. Inserted constructions are a potentially unlimited means of realizing the speaker's
descriptive intentions due to the fact that the possibility of going beyond the linear organization of speech
is represented in these structures. This potential of parenthesis is stipulated by its grammatical and
intonational detachment from the basic sentence, unpredictability at the time of speech — real or feigned.
The real unpredictability of an insertion creates an objective modality, complementing the content of the
new information, important for its understanding from the point of view of a speaker feigned one
generates subjective modality, because it expresses axiological intentions of a speaker, his / her
emotional reactions to said. In poetic discourse, parenthesis is an important factor in shaping the content
and intonation of a text, generates expressiveness. In the organization of a poetic text, the inserted
components appear as a kind of destructive element, creating epicism, slowing down the rhythm. The
appearance of the constructions inserted in it is due to the specifics of the narrative: parenthesis becomes
an element of a lyrical monologue, in which it is predetermined by the author.
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Purpose. The purpose of the research is to reveal the structural-semantic and functional features of
parentheses in the poetic language of Yurii Andrukhovych.

Results. Yu. Andrukhovych quite often resorts to using inserted components that are equal to a
word, phrase, sentence and even a complex syntactic whole. However, their connection with the structure
of the basic sentence may be more or less close. In a closer connection, the parenthetical components are
guasi-insertions, or parembol, which the author tends to use. Such insertions could exist as elements of a
syntactic structure of a basic sentence, but, marked in brackets, they accentuate the conceptual and
semantic information of a poetic text: they acquire value, become an intertextual unit, provide a
humorous tone, and so on.

From the point of view of semantic connection a lot of parentheses in the analyzed texts are
passing remarks containing different additional information. But, despite the fleetingness, they are quite
accentuated and serve to complement, express images, conveying not so much an additional as a parallel
message to the main, the content of which in brackets, forming a metatext layer of information, attracts
more attention. Thus, in the poem «Stances» a parembol conveys the involuntaryness of memories, but at
the same time the information presented in brackets emphasizes the most vivid images of the lyrical
hero’s memory and implicitly expresses an emotional assessment of pity for the past. Another parenthesis
in the mentioned poetry is a separate quatrain and conveys a fragment of memories with many details,
like a cinematic frame, and it is on it that the author seeks to focus.

In Yu. Andrukhovych’s poetry, figuratively significant parentheses of a concise structure are
indicative, creating a concrete-sensual background for the unfolding of the text. Emotionally evaluative
comments-insertions, designed as exclamatory sentences, create expression at the same time.
Interrogative units inserted in poetic reflections convey the thoughts or doubts of the lyrical hero.
Indicative are also the contexts in which the interrogative intonation gives the inserted component the
semantics of choice, in particular in poetry-memoirs: «will you see the river (glade? allée?)».

Parenthesis clearly fits into the axiological parameters of the text. Inserted evaluative judgments
often create irony of varying degrees of sharpness, as in the poems from the series «Letters to Ukrainex
(in addition, the genre of the letter itself motivates insertion). At the same time, the insertions actualize
the precedent situations of the Soviet reality, which, in fact, become the basis for the creation of irony.

We find the special meaningfulness of parenthesis in its ability to establish a conceptual connection
between key images. Insertion becomes an organic continuation of verbal images in the main sentence.

It is noteworthy that Yu. Andrukhovych introduces quite extensive parentheses into the poetic text,
as, for example, in the poetry «Children’s Landy, which is a kind of reflection on the travel notes of the
17th century traveller Pavel Aleppo about the meeting with the Cossack land (a quote from them is given
as an epigraph to poetry). The author's reflection on the fate of children, the number of who in the
families of Cossacks at one time deeply impressed the foreign traveller, is designed as an inserted
construction. In an additional text, which is generally an intertextual fragment, the poet expressed deep
sympathy for the tragic fate of unfortunate children, doomed to suffering from birth.

Originality. The article considers a phenomenon of parentheses as a leading method of text
reproduction in the poetic language of Yurii Andrukhovych. It is traced to what extent the connection
between the main and additional message, expressed by an inserted construction, influences the
formation of the sentence content as a whole. The functional load of parentheses in poetry as carriers of
author's intentions is determined. It is observed that the author’s idiostyle is characterized, among other
things, by the ironic use of parentheses in the role of emotionally evaluative comments, providing quasi-
insertions with the semantics of choice (the author seems to suggest possible options for understanding,
plays with the reader in meanings) as well as elements that establish an associative link between key
images of poetry.

Conclusion. Observations of the language of poetry in the collection of the selected works by
Yu. Andrukhovych testify to the structural and functional diversity of the parentheses used, which is one
of the features of the author’s idiostyle, as well as the wide artistic possibilities of insertions in poetic
language in general. Expressing, supplementing, fragmenting poetic information, parentheses in a way
expand the content of a text, create a polyphony of the sound of the narrator’s voice. Further study of the
specifics of the functional load of parentheses in the structure of the poetic narrative seems promising.

Key words: parenthesis, insertion, quasi-insertion, irony, evaluation function, key image.
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